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Abstract

The thesis introduces the concept of phatic communion in
two discourses: English and Cairene Colloquial Arabic. The
study presents various forms of phatic communication in
English and Cairene Colloquial Arabic. The aim of this study is
to investigate other functions of phatic communion, besides its
main function, which is to open channels of social
communication among people. It presents an analysis of phatic
communication utterances understood within the framework of
"Relevance Theory" and "Speech Act Theory".

The study is divided into seven chapters. Chapter one is
an introduction to the study, which presents the aim of the study,
the scope of the study, the sources of data, and the method of
research. The introduction gives a detailed idea about the nature
of phatic communion and when it is used. Chapter two is a
review of the previous literature that deals with the concept of
phatic communication. It investigates some articles that deal

with the meaning of phatic communion and the importance of it



in daily conversations. Chapter three illustrates a general
pragmatic framework to some linguistic terms that are used for
the analysis of phatic communion in English and Cairene
Colloquial Arabic. It presents an idea about two theories:
“Relevance Theory” and “Speech Act Theory”. Chapter four is
the analysis of the English data.

It presents different categories of recorded conversations
using the concept of phatic communion. Chapter five provides
different contexts of situations which have used phatic
communication in Cairene Colloquial Arabic. This chapter
illustrates different structures of phatic communion in Arabic by
various categories of speakers. Chapter six analyzes some
lexical and syntactic distinctive features which distinguish
phatic communion utterances in both discourses: English
language and Cairene Colloquial Arabic. It investigates how
greeting is used in different situations to achieve the phatic
function. Chapter seven is a contrastive analysis between the
two varieties: English and Cairene Colloquial Arabic. It
investigates some similarities and differences between the two
discourses. Finally, the thesis comes up to its findings and
conclusion shedding light on some techniques for the further
researches.

Key Words:
1-  Phatic Communion.

2-  Speech Act Theory.

3- Relevance Theory.



